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ORCA has a modest amount of funds available to assist faculty-mentored, student research projects. To be eligible for a research grant, a student must be enrolled as a full-time Murray State student. The project must have a faculty mentor and should be completed within the academic year (may include summer) in which the award is granted. 

Research awards provide a maximum total of $1,000 per individual student or project. A student may only be awarded one ORCA research grant per academic year. No more than one grant will be awarded toward the same project in the same year. 

In order to maximize funding opportunities, any funding not spent before May 31, 2022 will be forfeited (arrangements may be made in advance for items not able to be purchased within the 60-day window). Funding is preferably distributed via interdepartmental reimbursements to your campus department, or billing may be directed to ORCA from an established Murray State vendor. 

Applications may be reviewed by ORCA staff, members of the ORCA Advisory Board, or others when ORCA-affiliated persons must abstain. Selection will be made on the merits of the project and the likelihood of the project being successfully completed. Awarding of grants is dependent on ORCA funding; ORCA reserves the right to adjust the funding levels prior to award.
 
The student applicant is expected to take significant ownership of the project, although mentor guidance is expected. An on-campus presentation or publication related to the work is expected (ex. a Scholars Week presentation; interview discussion in Steeplechase: An ORCA Student Journal; or deposit of a copy of a related paper, poster, presentation, or white paper to Murray State’s Digital Commons [not including instances where deposit is required as part of a course/program fulfillment]).
 
Please do not hesitate to contact AJ Boston at msu.orca@murraystate.edu or aboston@murraystate.edu should you have any questions regarding the program or application process.



 Instructions on how to apply. 

1. Download a copy of this application.
At the top of this Google Docs page, click File, select Download as, and select Microsoft Word.

2. Save your file as “ORCA[grant type]_[yourfirst.yourlastname]”
ex. “ORCAResearch_Arthur.Boston.docx”

3. Read the information about the ORCA Research Grant on page 1.

4. Fill out the application as instructed beginning on page 3.
	Parts A-G (page 3) to be completed by the Student. 
Part H (page 4) to be completed by Mentor.

5. Complete your application by using the registration site at Murray State’s Digital Commons.  
i. Go to: http://digitalcommons.murraystate.edu/orcagrants/	
ii. Click to ‘Submit’ in the Author Corner on the left-hand
	You will need to create a new account, if you have not used the site before
iii. Complete the registration form
	Note that you will be asked to include a public-facing summary or abstract
iv. Where prompted, upload this completed application
	
6. Digital Commons will notify you immediately once your application has been submitted. ORCA will review your application as soon as possible, and make contact with you and your faculty mentor.




















Murray State University
ORCA Research Grant Proposal Document - 2022-23

A.) TIMETABLE
	Phase
	Activities
	Date

	Exploratory Research
	Transcriptions for the Mexía Online Archive. Investigations into the Silva and the Historia by Pedro Mexía. Research regarding physical copies of those works and the Newberry Library in Chicago.
	Fall Semester 2021 – Fall Semester 2022

	Grant Proposal
	Compilation and application of exploratory research to formulate this research proposal.
	Fall Semester 2022 – Spring Semester 2023

	Project Day 1
	Travel to Chicago.
	Wednesday, October 4, 2023

	Project Days 2-4
	Research and Transcriptions at the Newberry Library
	Thursday, October 5, 2023;
Friday, October 6, 2023; Saturday, October 7, 2023

	Project Day 5
	Return travel to Murray.
	Sunday, October 8, 2023

	Research Presentation 1
	MSU Scholars Week
	Estimated November 2023

	Research Presentation 2
	Presentation at the National Conference of Undergraduate Research
	Estimated April 2024

	Research Presentation 3
	Paper Published in El Cid
	Submitted December 2024





B.) PROPOSAL NARRATIVE
The purpose of this grant is to fund a three-day visit to the Newberry Library in Chicago, where I will conduct original research on Early Modern English, French, and Italian print translations of the works of Pedro Mexía (1493 – 1551). My research seeks to further the understanding of how works by this little-studied Spanish author were received by various audiences in his time. Mexía, a humanist desiring to win a position in the service of Holy Roman Emperor Charles V, published the Silva de varia lección, a voluminous miscellany, that is, a collection of essays on various topics related to science and history, in 1540. As the first miscellany to be published in Spanish, it proved to be highly popular. Five years later, Mexía published the Historia imperial y cesárea, the story of fifteen hundred years of European history, from Julius Caesar to Charles V’s grandfather, Emperor Maximillian I. Both of these books offered new perspectives and ideas to Spanish readers and those of other nations, as a multitude of translations in French, Italian, and English were published soon after. In the 16th and 17th centuries alone, over one hundred editions of the Silva were published (Lerner 12-13). Meanwhile, the Historia was revised and reprinted over thirty times (Lerner 12). Despite the wide circulation of Mexía’s works in translation, few scholars have studied those translations or what made them so popular. My ORCA funded project will fill this gap through an original comparative study of rare print translations of Mexía’s works held in the Newberry Library’s collection.
My research focuses on the ideological influence on translators of Spanish literature in Early Modern Europe, a topic that has received limited scholarly attention. Through his popular books, Mexía sought to win the favor of emperor Charles V (r. 1519-1556) in order to gain a career as the emperor’s official historian (Pocock 240, Mata Carriazo LXIX). As a result, Mexía filled his writing with support of Charles’s imperialist ideology as well as Counterreformation ideals (Mata Carriazo LXIX-LXX). Mexía even dedicated the Silva to Charles and the Historia to Charles’s son and heir, the future King of Spain, Philip II (r. 1556-1598). Moreover, Mexía described Charles as a model ruler while condemning his opponents, namely Martin Luther and the Protestants. Indeed, as Isaías Lerner explains, “Mexía’s interest in the Roman Empire is not a mere exercise in learning but rather an initial effort to understand the historical situation and intention of Charles V’s empire” (n.4, 203).[footnoteRef:1] Thus, Mexía’s works in Spanish and in translation still have much to reveal about his ideological leanings as well as the differences between various cultures of his time. [1:  “El interés de Mexía por el imperio romano no es, pues, un mero ejercicio de erudición sino más bien un inicial esfuerzo por comprender la propia situación histórica y el propósito del imperio de Carlos V.” My translation.] 

I grew interested in this topic through my collaborative research with Dr. Robert Fritz working for his Mexía Online Archive, a CISR grant-funded digital humanities project that recruits and trains MSU student interns to create a searchable online transcription of the Historia imperial y cesárea. Given the importance of Pedro Mexía’s works and their translations, surprisingly little research has been devoted to translations of the Silva and the Historia. According to Dr. Fritz, the legacy of Mexía in translation remains one of the biggest blind spots in scholarly understanding of this influential Spanish author. He has therefore encouraged me to pursue this project as an original contribution to the field.
The purpose of this grant is to compare multiple editions of Mexía’s Spanish works with English translations from the 16th and 17th centuries held in the Newberry Library’s collection in order to determine whether translators altered material and, if so, why. Mexía’s Counterreformation ideology ran contrary to the political context of England at the time, and I would like to investigate whether these conflicting ideologies created issues for English translators regarding whether to hold true to the source material or alter it to reflect the values of their own society. Indeed, Charles Davenant (b. 1656 – d. 1714), an English economist, parliamentarian, and pamphleteer, viewed Mexía’s comments in the Historia imperial y cesárea on peaceful empires as disinformation to be challenged (Pocock 245). Moreover, translators like Thomas Milles (b. 1550 – d. 1627), William Traheron (active 1604), Thomas Fortescue (active 1571), and Joshua Baildon (active 1651) used Italian and French editions of the Silva and the Historia as the basis of their English translations rather than the original Spanish versions. I will therefore compare Italian and French versions of the Silva and the Historia to English versions, thereby allowing me to determine whether any alterations originated in England or were instead introduced by earlier translators in other languages.
English translators of the Silva and the Historia, after all, would have had ideological grounds to introduce changes due to the political contexts of the reigns of Elizabeth I (r. 1558 – 1603) and James I (r. 1603–1625) of England. Elizabeth I spent approximately eighteen years at war with Spain between 1585 and her death in 1603, and even attacked the Spanish-controlled Netherlands in support of the Protestants there. These conflicts arose from England’s desire to weaken Spanish power in a critical location (MacCaffrey 160). In contrast to Catholic Spain, Elizabeth “created a Protestant establishment, which she then defended with her tenacity and ingenuity for forty years” (Loades 307), leading to her excommunication from the Catholic Church and putting her at odds with the Holy Roman Empire. Thus, much of Mexía’s Catholic Counterreformation ideology likely would have been out of place in the pro-Protestant England of Elizabeth I. Elizabeth’s successor, James I, on the other hand, worked to end armed conflict with Spain. Even so, James emphasized “his hereditary claim to the throne of England was rendered indefeasible by divine right” (Willson 132), a strong contrast to Mexía’s claims regarding the Holy Roman Emperor’s divine right to universal monarchy (Maravall 258-259). Moreover, James sponsored a controversial English translation of the Bible, stating he knew of no “well-translated English Bible” (Willson 213). The King James Version of the Bible “owed much to [its namesake’s] interest and support” (Willson 213) and benefitted him as a move of political and religious power. The translation was an affront to the Catholic Church, which had forbidden vernacular-language translations of the Bible. Consequently, the cultural context for a translation of Mexía’s works during the reign of James I differs significantly from that under the reign of Elizabeth I, placing different pressures on translators. Thus, my research into translations of these eras will contribute to a better understanding of the politics of translation in Early Modern Europe.
To accomplish my goals, I have selected specific passages that I believe English translators would have been most likely to alter. First, I will compare translations of the prologue and preface of the Silva, which shower praise on Emperor Charles V. I seek to understand how translators in English, French, and Italian may have moderated, adapted, or even omitted this material. Additionally, I will consider the chapters about the city of Rome, especially the passages describing the sack of Rome in 1527 by Charles V’s armies. While Mexía downplays the emperor’s role in the fiasco, maintaining his blamelessness, a foreign translator would have had no need to preserve the emperor’s good image. As for the Historia, I will compare translations of the prologue that Mexía dedicated to the then crown-prince Philip, later King Philip II of Spain, as well as chapters in which Mexía flatteringly compares Charles V to emperors Constantine and Charlemagne. Also of note in the chapter on Constantine are Mexía’s condemnations of Martin Luther and the Reformation, passages that would have been ideologically charged for period English readers. I will compare these passages in multiple editions of English, French, and Italian translations that are held in the collection of the Newberry Library to determine the extent to which translators altered this material to suit their own ideological contexts (see Appendix 2 for the list of works I intend to consult). 
It is necessary to conduct this research in person because exceptionally rare items held in the Newberry’s collection, such as editions of translations by Fortescue (1576), Dolce (1599, 1583), Giglio (1587), and Baildon (1651), for example, have either never been digitized or, if they have been scanned, are copyright protected behind paywalls that require affiliation with an institutional sponsor to access. Moreover, the study of marginalia unique to each edition will help me to understand how and why readers throughout past centuries read these texts. Thus, I can only conduct this research at the Newberry where I will have direct access to the physical editions I wish to study.
The skills I have developed under Dr. Fritz’s mentorship over the past year and a half will enable me to complete this project, which will also further his research. Having spent over one hundred and fifty hours transcribing the Historia imperial y cesárea, I have grown faster and more accurate in my work and will therefore be able to compare and transcribe relevant passages of the translations I consult at the Newberry Library in three days’ time. Ultimately, this project will expand scholars’ knowledge of the historical context of Mexía’s works in translation, offering deeper insights that Dr. Fritz and others can utilize in their own investigations. Finally, I propose to make my findings public by participating in Murray State University’s Scholars Week, presenting my research at the National Conference of Undergraduate Research, and publishing a paper on the topic in El Cid, an undergraduate research journal dedicated to Hispanic studies published by the Citadel Military College of South Carolina.
Thank you for your consideration.
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Appendix 2:
List of Works by Pedro Mexía held in the Newberry Library Collection
Della selva rinovata di varia lettione di Pietro Messia / aggivnta da Francesco Sansovino, oue si narrano cose notabili e curiose con diletteuoli successi in diuersi tempi ; novamente da Bartolomeo Dionigi da Fano, diligentemente riueduta & ampliata ; con due tavole, una delli capitoli, l'altra delle cose notabili. 1626. Newberry Library General Collection 2nd floor (Y 722 .M5735).
Du Verdier, Antoine. Les diverses lecons d’Antoine dv Verdier sieur de Vaupriuaz, & c : suiuans celles de Pierre Messie. 1580. Newberry Library Special Collections 4th floor (Case Y 722 .M571).
Historia imperial y cesarea, en la qval en svmma se contienen las vidas y hechos de todos los cesáres, emperadores de Roma, desde Iulio Cesar hasta el emperador Carlos Quinto. 1578. Newberry Library Special Collections 4th floor (Case folio F 47 .569).
La selva di varia lettione, di Pietro Messia di Seviglia. / Tradotta nella lingua italiana per Mambrino da Fabriano... 1549. Newberry Library Special Collections 4th floor (Case Y 722 .M573).
Les diverses leçons de Pierre Messie ... contenant variables & memorables histoires / mises en françois par Claude Gruget ... De nouueau reueües, corriegées, & augmentées de la cinquiesme partie, & de trois dialogues, touchant la nature du soleil de la terre, & des meteores. 1577. Newberry Library Special Collections 4th floor (Case Y 722 .M57).
Les diverses lecons de Pierre Messie gentilhomme de Sevile, : contenans la lecture de variables histoires, & autres choses memorables, / mises en Francoys par Claude Gruget Parisien. Le tout reueu & corige par ledit Gruget.. 1554. Newberry Library Special Collections 4th floor (Case Y 722 .M568).
Le uite di tutti gl'imperaderi da Giulie Cesare insine a Massimiliane / tratte per M. Lodouico Dolce dal libro Spagnuole del ... Pietro Messia ... 1558. Newberry Library Special Collections 4th floor (Case F 47 .5709).
Le vite de tutti gli imperadori romani da Giulio Cesare, sin' a Massimiliano. / Tratte per m. Lodovico Dolce dal libro spagnuolo del ... cauagliere Pietro Messia. Allequali in questa ... impressione ... si aggiongono ... Le vite di Rodolfo, e Matthias, vltimi ... imperatori romani, descritte da Paolo Santorio ... con tutte le effigie di essi imperatori ... Con vn sommario compendioso delle vite dei sommi pontefici romani, e l'effigie loro ... 1625. Newberry Library Special Collections 4th floor (Case F 47 .572).
Le vite di tutti gl'imperadori romani / composte in lingua spagnuola da Pietro Messia et da M. Lodovico Dolce nuovamente tradotte & ampliate ; alle quali da Girolamo Bardi Fiorentino ... Ridolfo secondo imperadori ... con una copiosissima tavola di tutte le cose notabili, che si contengono in questo libro.. 1583. Newberry Library Special Collections 4th floor (Case F 47 .5717).
Le vite di tvtti gl'imperadori / composte dal ... Cavaliere Pietro Messia, e da M. Lodovico Dolce tradotte, e ampliate. Con una tavola copiosissima ... 1559. Newberry Library Special Collections 4th Floor (Case F 47 .571).
Selva di varia lettione di Pietro Messia, Spagnvol, da lvi divisa in tre parti: alle qvali s'è aggivnta la qvarta di Francesco Sansovino; nuouamente riueduta, & riformata ... 1566. Newberry Library Special Collections 4th floor (Case Y 722 .M5732).
Silva de varia lecion / compuesta por Pedro Mexia, en la qual se tratan muchas cosas muy agradables, y curiosas y en esta impressión va añadido un Parenesis de Ysocrates, traducido en lengua Castellana por el mismo autor, con muchas sentencias morales. 1662. Newberry Library Special Collections – John M. Wing Collection – 4th floor (Wing ZP 640 .B8657).
Silva de varia leccion. / Compuesta por Pedro Mexia ... En la qual se tratan muchas cosos [i.e. cosas] muy agradable, y curiosas. Van añadidas en esta ultima impression quinta y sexta parte, y vn Parenesis de Isocrates, traducido de latin en lengua castellana por el mismo autor, con muchos sentencias morales. 1673. Newberry Library General Collection 2nd Floor (3A 321).
The foreste; or, Collection of histories, no lesse profitable, then pleasant and necessarie, dooen out of Frenche into Englishe / by Thomas Fortescue. 1571. Newberry Library Special Collections 4th floor (Case F 016 .58).
The historie of all the Romane emperors : beginning with Caius Iulius Caesar, and successiuely ending with Rodulph the Second now raigning ... / first collected in Spanish by Pedro Mexia ; since enlarged in Italian by Lodouico Dulce and Girolamo Bardi ; and now Englished by W.T. 1604. Newberry Library Special Collections 4th floor (Case folio E 3 .575).
The imperiall historie, or, The liues of the emperours : from Iulius Caesar, the first founder of the Roman monarchy, vnto this present yeere : containing their liues and actions, with the rising and declining of that empire : the originall and successe of all those barbarous nations that haue inuaded it, and ruined it by peece-meale : with an ample relation of all the memorable accidents that haue happened during these last combustions / first written in Spanish by Pedro Mexia ; and since continued by some others to the death of Maximilian the Second ; translated into English by W.T. ; and now corrected, amplified, and continued to these times by Eduuard Grimeston ... 1623. Newberry Library Special Collections 4th floor (Case folio F 47 .57).
The rarities of the world containing rules and observations touching the beginning of kingdoms and common-wealths, the division of the ages, and the memorable things that happened in them, why men lived longer in those days than in these present times : also the opinion of the great emperours, and Egyptians, touching the life of man, and the strange things that have befallen kings and princes : with excellent discourses of creatures bred in the sea, to the likenesse of man, and others on earth / first written in Spanish by Don Petrus Messie ; afterward translated into French ; and now into English, by J.B. ... 1651. (Online edition accessible only on site via the Newberry’s institutional affiliation with the host database.)
The wonders of the world: or, Choice observations and passages, concerning the beginning, continuation, and endings, of kingdomes and commonwealths. With an exact division of the several ages of the world ... the opinions of divers great emperours and kings ... together with the miserable death that befel Pontius Pilate ... a work very profitable and necessary for all. / Written originally in Spanish, translated into French, and now made English, by that pious and learned gentleman Joshua Baildon. 1656. (Online edition accessible only on site via the Newberry’s institutional affiliation with the host database.)


C.) RESEARCH GRANTS: EQUIPMENT, SUPPLIES, AND RESOURCES
Airfare: N/A
Lodging: ~$125 per night x 4 nights = $500
Mileage: Potential airfare Nashville-Chicago = $484 + travel to/from airports
Meals: out-of-pocket
Miscellaneous expenses (gasoline, parking): out-of-pocket
Total Requested: $984
D.) BUDGET JUSTIFICATION
The amount for lodging is an early estimate based on internet searches for hotels and Airbnb near the Newberry Library in Chicago. When booking, I will seek out the optimal residence based on cost and proximity to the Newberry Library.
Mileage is based on the cost of airline travel between Nashville and Chicago given flying is a reasonable alternative form of transportation I have chosen to forego in favor of driving for the sake of timeliness.
E.) METHODS & EXPECTED OUTCOMES
While at the Newberry Library, I will utilize their reading rooms to consult original, antique texts while creating digital transcriptions using my personal laptop. Through these unique transcriptions, I will later further investigate the nuances of these texts in more detail.
These transcriptions and continued, related research will come to fruition in several presentations at Murray State University and elsewhere. Firstly, I plan to present my research process and up-to-date findings at the Murray State University Scholars Week in November of 2023. Scholars Week will also aid me in my preparations for a later presentation, one at the National Conference of Undergraduate Research, during the following spring semester. Finally, through my continued studies and work alongside Dr. Fritz, I hope to culminate this project in a paper published in El Cid, an academic journal for undergraduate and graduate students of Spanish, which I will submit by the December 2024 deadline.
Overall, this unique research project will allow me to compile and disseminate generally unstudied material, hopefully heightening an interest in academic studies of Mexía in Spanish as well as other languages.
F.) DESCRIPTION OF FACULTY MENTORS INVOLVEMENT IN THE PROJECT
Dr. Fritz has served as an immeasurably valuable mentor for me during the past year and a half, and as our research together continues to expand, aided by this ORCA-funded project, I look forward to his continued involvement and teaching. With his vast knowledge of this subject matter and enthusiasm for research, Dr. Fritz will help me throughout this project in numerous ways.
Leading up to my travel to the Newberry Library, Dr. Fritz will provide me with secondary literature to broaden my understanding of this topic. Additionally, through our frequent discussions, he will help me improve in my abilities to derive thought-provoking ideas and subjects for further research from the texts I analyze, teaching me how to better focus on the details that matter most in the works I will consult at the Newberry Library.
Once I return from the Newberry Library, this project will evolve into one of presentations and publications, in which Dr. Fritz’s support remains crucial. Through his skill in academic publications, he will guide me through my first strides contributing to the world of academic discourse, assisting me in the formulation and revision of essays and preparation for scholarly presentations.
Additionally, the related natures of this project and topics Dr. Fritz personally researches will hopefully open doors to new research areas for him to pursue using the data I collect as well as for us to investigate together.
In short, through his continued mentorship, Dr. Fritz will assist me in completing this research project with a high level of academic success while also instructing me in the nuances of this field of work.
G.) LOCAL PRESENTATION - X your preferences for presenting your work to a Murray State audience:

[X] Fall Scholars Week (November 14-18, 2022)  	[X] Spring Scholars Week (April 10-14, 2023)
[   ] Publication in Steeplechase			[   ] Recorded interview in Steeplechase		
[   ] Posters-at-the-Capitol (March 2, 2023)  		[   ] Something else. Describe:


H.) FACULTY MENTOR RECOMMENDATION 

Faculty Member Name: Robert Fritz
Email: rfritz2@murraystate.edu
Academic College/Department: Global Languages and Theatre Arts
Rank: Associate Professor

Please comment on the following.

i. The student’s ability to carry out the proposed project.

Erin Fairweather is an elite student who has demonstrated exceptional levels of academic acumen during her first two years as a student at Murray State University. Her performance as an intern for my Mexía Online Archive project has exceeded my expectations: she quickly mastered the transcription techniques I taught her, ably rendering difficult to read passages through her intuitive grasp of 16th-century Spanish prose, so I am certain she will be able to deftly read and transcribe the 16th- and 17th-century texts at the Newberry Library. She has also demonstrated exceptional research skills, both in her work for this proposal and an advanced literature research project that she conducted as part of my class, SPA 460: Studies in a Genre. Finally, she displays a high degree of enthusiasm for research in general and this ORCA-funded project in particular. Erin’s prior accomplishments, demonstrated scholarly aptitudes, and determination indicate that she is eminently prepared to successfully complete this highly original research project.

ii. Describe your involvement in the project and your anticipated working relationship with the researching student, including your anticipated role in any direct outcomes of this research. If a conference or journal paper is an expected outcome of this study/project, please describe how the student's contributorship will be credited (e.g. first author, last author, acknowledgments, none, etc.).

Erin and I have worked closely over the past year and a half on producing a transcription of Pedro Mexía’s Historia imperial y cesárea and I have provided feedback on drafts of her ORCA grant narrative, as well as bibliographical resources related to the work of Pedro Mexía. I plan to continue to offer support and advice as she drafts her findings into presentations and a publishable paper. While my own research about Mexía does not directly concern his works in translation, I will certainly credit Erin by name in in-text citations and include her presentations and publications in my lists of works cited if I ever refer to her research findings in my own publications.

iii. Describe any past or present experience you have had with this student (e.g., in a class, supervising this student as a research assistant, or in a directed study or scholarly project).  Describe the student’s strengths and weaknesses.

I have supervised Erin’s work as a transcriptionist for the Mexía Online Archive for two years now and have hired her to work for me again in the Summer of 23. I have also supervised the independent research that she has conducted as a Presidential Fellow, which concerns comparisons of Holy Roman Emperor Charles V to the Frankish emperor Charlemagne in the works of Pedro Mexía. As a student in my class, she wrote an insightful research paper about the 1909 short story “El conjuro” by Spanish author Emilia Pardo Bazán, which demonstrated a high level of interpretive reasoning and the ability to integrate her own insights into existing literature on the topic, a key skill in producing high quality scholarship. Finally, in the course of preparing this grant proposal, Erin has conducted original research regarding the political ideology of imperial Spain and compared it with the foreign relations of England during the reigns of Elizabeth I and James I. This preliminary research alone represents an ambitious level of undergraduate scholarship that speaks to Erin’s strengths as a budding scholar who will benefit greatly from the opportunity to conduct an ORCA-funded research project in an archival setting. I have not observed any weaknesses in Erin’s work that would prevent her from completing the project described in her proposal.

iv. Please provide comments on the merit of this project and its potential impact on the student, including plans for graduate study or employment.

This is a high value project that will advance scholars’ understanding of the work of Mexía in translation, a long-neglected topic of inquiry. Although various scholars mention Mexía’s popularity in translation, to my knowledge no book or article critically enquires into how translators adapted Mexía’s works for audiences in other languages. The project Erin proposes is therefore highly original and critical for understanding, in her words, the “politics of translation in Early Modern Europe.” Moreover, the project she proposes is particularly suited to her major, Spanish Translation and Interpretation, insofar as her rationale demonstrates a higher-level awareness of translation as a discursive and interpretive process that involves multiple factors beyond the knowledge of a language. This research and the subsequent presentations and publications born of it will therefore enable Erin to demonstrate to future graduate school admissions committees that she has the requisite intellectual aptitudes to thrive in an advanced research setting. Furthermore, this experience will initiate Erin into the world of archival research by giving her the opportunity to learn directly from the helpful librarians of the Newberry Library, who will familiarize her with the processes and norms of conducting research in an archival setting. Finally, in addition to burnishing her scholarly credentials, this project will demonstrate her professional skills as a highly capable translator who deeply researches texts and their sources in multiple languages in order to produce superior translations.

v. If the student has requested physical equipment or supplies (listed in part C.), please verify that these items are not otherwise made available to students through your department or school/college easily or freely, or make the case justifying the need for this supplement to pre-existing resources. 

NA

